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Αριθ. C 331/4 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 20. 12. 91 

ΕΠΙΤΡΟΠΗ 

Ecu (') 

19 Δεκεμβρίου 1991 

(91/C 331/02) 

Ποσό σε εθνικό νόμισμα για μία μονάδα: 

Φράγκο Βελγίου και 
Φράγκο Λουξεμβούργου 

Γερμανικό μάρκο 

Ολλανδικό φιορίνι 

Λίρα στερλίνα 

Δανική κορόνα 

Γαλλικό φράγκο 

Ιταλική λίρα 

Ιρλανδική λίρα 

Δραχμή 

Ισπανική πεσέτα 

41,9606 

2,03807 

2,29668 

0,711186 

7,93194 

6,96721 

1541,09 

0,764631 

233,559 

129,697 

Πορτογαλικό εσκούδο 

Δολάριο Ηνωμένων Πολιτειών 

Ελβετικό φράγκο 

Σουηδική κορόνα 

Νορβηγική κορόνα 

Δολάριο Καναδά 

Αυστριακό σελίνι 

Φινλανδικό μάρκο 

Γιεν 

Δολάριο Αυστραλίας 

Δολάριο Νέας Ζηλανδίας 

180,492 

1,30545 

1,81001 

7,44435 

8,02201 

1,49866 

14,3404 

5,51881 

167,555 

1,68947 

2,36710 

Η Επιτροπή έθεσε σε λειτουργία τέλεξ αυτόματης απάντησης που διαβιβάζει σε κάθε ενδιαφερόμενο, με απλή 
κλήση του τέλεξ, τις τιμές μετατροπής στα κυριότερα νομίσματα. Η υπηρεσία αυτή λειτουργεί κάθε μέρα από τις 
3.30 μ.μ. μέχρι την επομένη στη 1 μ.μ. 
Ο ενδιαφερόμενος πρέπει να ενεργήσει κατά τον ακόλουθο τρόπο: 

— να καλέσει τον αριθμό τέλεξ 23789 στις Βρυξέλλες, 

— να στείλει τα στοιχεία του δικού του τέλεξ, 

— να σχηματίσει τον κώδικα «cccc» που θέτει σε ενέργεια το σύστημα αυτόματης απάντησης και επιφέρει την 
εγγραφή των τιμών μετατροπής του Ecu στο δικό του τέλεξ, 

— να μη διακόψει την επικοινωνία πριν από το τέλος του μηνύματος που προαναγγέλλεται με την εγγραφή του 
κώδικα «ffff». 

Σημείωση: Η Επιτροπή έχει επίσης σε υπηρεσία τέλεξ αυτόματης απάντησης (με αριθ. 21791) που δίνει ημερήσια 
στοιχεία που αφορούν τον υπολογισμό των νομισματικών εξισωτικών ποσών στο πλαίσιο της εφαρ
μογής της κοινής γεωργικής πολιτικής. 

(') Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3180/78 του Συμβουλίου της 18ης Δεκεμβρίου 1978 (ΕΕ αριθ. L 379 της 30. 12. 1978, 
σ. Ι), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1971/89 (ΕΕ αριθ. L 189 της 4. 7. 1989, 
σ. 1). 
Απόφαση 80/1184/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 18ης Δεκεμβρίου 1980 (συνθήκη της Λομέ) (ΕΕ αριθ. L 349 της 
23. 12. 1980, σ. 34). 
Απόφαση αριθ. 3334/80/ΕΚΑΧ της Επιτροπής της 19ης Δεκεμβρίου 1980 (ΕΕ αριθ. L 349 της 23. 12. 1980, 
σ. 27). 
Δημοσιονομικός κανονισμός της 16ης Δεκεμβρίου 1980 εφαρμοζόμενος στο γενικό προϋπολογισμό των Ευρω
παϊκών Κοινοτήτων (ΕΕ αριθ. L 345 της 20. 12. 1980, σ. 23). 
Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3308/80 του Συμβουλίου της 16ης Δεκεμβρίου 1980 (ΕΕ αριθ. L 345 της 20.12. 1980, 
σ. Γ). 
Απόφαση του Συμβουλίου των Διοικητών της Ευρωπαϊκής Τράπεζας Επενδύσεων της 13ης Μαΐου 1981 
(ΕΕ αριθ. L 311 της 30. 10. 1981, σ. 1). 
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Χορήγηση κοινοτικής χρηματοδοτικής συνδρομής στον τομέα της αλιείας και της υδατοκαλλιέργειας 
Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 4028/86 

(91/C 331/03) 

Στα πλαίσια του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 4028/86 για τη βελτίωση και την προσαρμογή των διαρ
θρώσεων του τομέα της αλιείας και της υδατοκαλλιέργειας, το κόστος της κοινής δράσης ανέρχεται 
στο ποσό των 830 εκατομμυρίων Ecu, για την περίοδο 1987 έως 1991. Η προβλεπόμενη διάρκεια της 
κοινής δράσης είναι δέκα χρόνια και υπολογίζεται από την 1η Ιανουαρίου 1987. Το αντικείμενο 
αυτής της απόφασης αναφέρεται στην δεύτερη μερίδα του 1991. 

Σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 35 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 4028/86, 1 098 αιτήσεις συν
δρομής, που αντιπροσωπεύουν αιτηθείσα συνδρομή 232,48 εκατομμυρίων Ecu, είχαν υποβληθεί πριν 
από τις 30 Απριλίου 1991 ή είχαν μεταφερθεί από την πρώτη μερίδα του 1991. Η Επιτροπή, αφού 
ζήτησε τη γνώμη της μόνιμης επιτροπής επί των διαρθρώσεων της αλιείας, επέλεξε 433 αιτήσεις συν
δρομής που αντιπροσωπεύουν ποσό 40 019 εκατομμυρίων Ecu. 

Σύμφωνα με το άρθρο 35 παράγραφος 3 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 4028/86, οι αποφάσεις για τη 
χρηματοδοτική συνδρομή, κοινοποιήθηκαν στα ενδιαφερόμενα κράτη μέλη καθώς και στους δικαι
ούχους. 

Ένας κατάλογος με τα σχέδια που λαμβάνονται υπόψη για μία κοινοτική χρηματοδοτική ενίσχυση 
είναι διαθέσιμος μετά από σχετικό αίτημα στις υπηρεσίες της Επιτροπής (Γενική Διεύθυνση Αλιείας 
— Τμήμα-D-l). 

Αριθμός σχεδίων που λαμβάνονται υπόψη για μια κοινοτική χρηματοδοτική συνδρομή στο πλαίσιο του κανονισμού 
(ΕΟΚ) αριθ. 4028/86 

Μερίδα 1991/2 

Κράτος μέλος 

Βέλγιο 

Δανία 

Γερμανία 

Ελλάδα 

Ισπανία 

Γαλλία 

Ιρλανδία 

Ιταλία 

Κάτω Χώρες 

Πορτογαλία 

Ηνωμένο Βασίλειο 

Σύνολο 

Τύπος επένδυσης 

Κατασκευή 
σκαφών 

— 
3 

_ 
11 

— 
— 
12 

— 
2 

28 

Εκσυγχρονισμός 
σκαφών 

2 

17 
12 

10 
105 

8 
21 

53 

— 
26 
21 

275 

Υδατοκαλλιέργεια 

7 
1 

22 
35 
35 

2 

7 
3 

9 
3 

124 

Τεχνητές δομές 

— 
— 
— 
6 

— 
— 
— 
— 
— 

6 

Σύνολο 

2 

24 
16 

32 
157 
43 
23 

72 
3 

37 
24 

433 
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Έγκριση κρατικής ενίσχυσης σύμφωνα με την απόφαση αριθ. 322/89/ΕΚΑΧ 

Περιπτώσεις για τις οποίες η Επιτροπή δεν διατυπώνει αντιρρήσεις 

ΚΡΑΤΙΚΕΣ ΕΝΙΣΧΥΣΕΙΣ 

Ν 507/91 (Usinor-Sacilor) 

Γαλλία 

(91/C 331/04) 

Οι γαλλικές αρχές γνωστοποίησαν στην Επιτροπή σύμφωνα 
με το άρθρο 6 παράγραφος 2 της απόφασης αριθ. 
322/89/ΕΚΑΧ, ότι η Usinor-Sacilor προτίθεται να προβεί 
στην έκδοση μετοχών αξίας 2,5 δισεκατομμυρίων γαλλικών 
φράγκων (0,36 δισεκατομμυρίων Ecu) στο πλαίσιο της 
αύξησης του κεφαλαίου της και την οποία θα αναλάβει εξ 
ολοκλήρου η Credit Lyonnais. Παράλληλα, το γαλλικό 
κράτος θα προβεί στην αύξηση του κεφαλαίου της Credit 
Lyonnais κατά 3 δισεκατομμύρια γαλλικά φράγκα (0,43 
δισεκατομμύρια Ecu) παραχωρώντας τίτλους της Usinor-
Sacilor, γεγονός που θα έχει ως αποτέλεσμα να ανέλθει η 
συνολική συμμετοχή της Credit Lyonnais στο κεφάλαιο της 
Usinor-Sacilor σε 20 ο/ο. 

Κρίνοντας ότι αυτού του είδους η συμμετοχή θα μπορούσε 
να αποτελεί μεταφορά δημοσίων πόρων, η Επιτροπή εξέ
τασε σύμφωνα με το άρθρο 6 παράγραφος 2 της απόφασης 
αριθ. 322/89/ΕΚΑΧ, εάν η εν λόγω συμμετοχή περιελάμ
βανε στοιχεία κρατικής ενίσχυσης. 

Οι λίαν εμπεριστατωμένες έρευνες στις οποίες προέβη σχε
τικά με το θέμα αυτό υποβοηθούμενη από ένα ελβετικό επι
τελείο συμβούλων την οδήγησαν στις εξής διαπιστώσεις: 

— οι εκτιμήσεις των δύο ομίλων που λήφθηκαν υπόψη για 
τις αυξήσεις του κεφαλαίου αντικατοπτρίζουν μία πραγ
ματική οικονομική αξία των δύο εν λόγω ομίλων, 

— η συμμετοχή στον όμιλο Usinor-Sacilor είναι μία επέν
δυση που είναι σε θέση να διασφαλίσει μια ικανοποιη
τική απόδοση βάσει των συνήθων κριτηρίων ενός επεν
δυτή στα πλαίσια μιας οικονομίας της αγοράς, 

— μία ιδιωτική τράπεζα στη θέση της Credit Lyonnais θα 
μπορούσε να είχε αποκτήσει συγκρίσιμη συμμετοχή στο 
κεφάλαιο της Usinor-Sacilor. Αποκτώντας τη συμμετοχή 
αυτή η Credit Lyonnais δεν αγνοεί κανένα από τους 
ευρωπαϊκούς κανόνες όσον αφορά τους τραπεζικούς κιν
δύνους. 

Με βάση τις εν λόγω εκτιμήσεις η Επιτροπή έκρινε ότι η 
πράξη, η οποία τηρεί τις νόμιμες γαλλικές διαδικασίες, 
αφορά «μια εισφορά κεφαλαίου επιχειρηματικού κινδύνου 
σύμφωνα με τη συνήθη πρακτική των εταιρειών που δρουν 
σε μια οικονομία της αγοράς» και κατέληξε στο συμπέ
ρασμα ότι δεν περιείχε στοιχεία ενίσχυσης ούτε λαμβά
νοντας υπόψη το άρθρο 1 παράγραφος 2 της απόφασης 
αριθ. 322/89/ΕΚΑΧ ούτε τη συναινετική συμφωνία στον 
τομέα του χάλυβα που συνήψαν οι Ηνωμένες Πολιτείες Αμε
ρικής και η Ευρωπαϊκή Κοινότητα το Νοέμβριο του 1989. 

Κατά συνέπεια αποφάσισε να μην προβάλίΐ αντίρρηση όσον 
αφορά τη θέση σε εφαρμογή του εν λόγω σχεδίου αύξησης 
του κεφαλαίου της Usinor-Sacilor. 
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ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟ 

ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟ 

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ 

(έκτο τμήμα) 

της 27ης Νοέμβριου 1991 

στην υπόθεση & 199/90 (αίτηση του Τπβιιηαίε Οίνίΐε άί Κοπι» 
για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως): Ιΐα1ίτ*(1ε δρΑ 
κατά Αζιεη& άι δίαίο ρετ §1ι ιηΐεΓνεηΐι αεί Μετχαίο Α§ηεο1ο (') 

(Απόσταξη οίνου — Προσκόμιση αποδεικτικών στοιχείων — 
Προ&εσμια — Κύρος) 

( 9 1 ^ 331/05) 

(Γλωσσά διαδικασίας η ιταλική) 

(Προσωρινή μετάφραση η οριστική μετάφραση ΰα δημοαι-
εν$ει στη «Σνλλογη της Νομολογίας τον Δικαστηριον») 

Στην υπόθεση θ 199/90, που έχει ως αντικείμενο αίτηση του 
Τπ&υηαίε Ονιΐε άι Κοπιά προς το Δικαστήριο, κατ' εφαρμογή 
του άρθρου 177 της συνθήκης ΕΟΚ, με την οποία ζητείται, 
στο πλαίσιο της διαφοράς που εκκρεμεί ενώπιον του 
αιτούντος δικαστηρίου μεταξύ Ιια1ιχ;κ1ε 5ρΑ και Αζιεη& ά\ 
διαιο ρεΓ §1ι ιηιει-νεηιι ηεΐ ΜεΓΟ&ιο Αβποοίο — ΑΙΜΑ, η 
έκδοση προδικαστικής αποφάσεως ως προς την ερμηνεία 
και το κύρος του άρθρου 8 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ 
2373 83 της Επιτροπής της 22ας Αυνουστου 1983 για τον 
καθορισμό των λεπτομερειών εφαρμογής της απόσταξης που 
προβλέπεται στο άρθρο 11 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ 
337/79 για την αμπελουργική περίοδο 1983/84, (ΕΕ αριθ 
Ι 232, σ 5), όπως τροποποιήθηκε με τον κανονισμό (ΕΟΚ) 
αριθ 3501/83 της Επιτροπής της 12ης Δεκεμβρίου 1983 (ΕΕ 
αριθ Ι 3̂ 0, σ 5), το Δικαστήριο (έκτο τμήμα), από τον πρό
εδρο τμήματος Ρ λ δοΗοιΑνειΙετ, συγκείμενο απο τους 
Ρ ] θ Καριενη, πρόεδρο τμήματος, Ο Ρ Μ&ηαηι, Κ Ν 
Κακουρη και Μ Οιεζ & ΥΗ^αο, δικαστές γενικός εισαγ
γελέας Μ ϋαπηοη νραμματεας Η Α ΚυΗΙ, κύριος υπάλ
ληλος διοικήσεως, εξέδωσε στις 27 Νοέμβριου 1991 από
φαση με το ακόλουθο διατακτικό 

1 Οι προθεσμίες πον προβλέπονται στο άρθρο 8 τον κανο-
νισμον (ΕΟΚ) αριθ 2373/83 της Επιτροπής της 22ας 
Ανγονστον 1983 για τον καθορισμό των λεπτομερειών 
εφαρμογής της απόσταξης πον προβλέπεται στο άρθρο 
11 τον κανονισμού (ΕΟΚ) 337/79 για την αμπελονργικη 
περίοδο 1983/84 και παρατάθηκαν με τον κανονισμό 

όριον 1981 συνιστοΐψ επιτακτικές προθεσμίες των 
οποίων η μη τήρηση συνεπάγεται αυτοδικαίως, ως 

κνρωση, την πλήρη η μερική — ανάλογα με την περί
πτωση — κατάπτωση της εγγυήσεως 

2 Απο τη σννδνασμενη εξέταση τον δευτέρου και τρίτου 
ερωτήματος δεν προέκυψε κανένα στοιχείο ικανό να θίξει 
το κνρος τον άρθρον 8 παράγραφος 2 τον προαναφερ
θέντος κανονισμον (ΕΟΚ) αριθ 2373/83 

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ 

(έκτο τμήμα) 

της 27ης Νοεμβρίου 1991 

στην υπόθεση €-273/90 (αίτηση του Ριηίΐηζεεπςΐιΐ της Έσσης 
για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως): Μείοο-Ρείΐ κατά 

Ηαχιρίζοίΐιηιΐ Οιπη$ϋκΙ( (') 

(Ερμηνεία του άρ&ρου 3 του κανονισμού (ΕΟΚ) αρι&. 
1697/79 του Συμβουλίου — ΕΚ των υστέρων είσπραξη εξα
γωγικών ή εισαγωγικών δασμών — Πράξη για την οποία 

έχει επιληφθεί η δικαστική αρχή) 

(91/€ 331/06) 

(Γλωσσά διαδικασίας η γερμανική) 

(Προσωρινή μετάφραση η οριστική μετάφραση θα δημοσι
ευθεί στη «Ινλλογη της Νομολογίας τον Δικαστηριον») 

Στην υπόθεση € 273/90, που έχει ως αντικείμενο αίτηση του 
Ριη&ηζξεποηι της Εσσης προς το Δικαστήριο, κατ' εφαρμογή 
του άρθρου 177 της συνθήκης ΕΟΚ, με την οποία ζητείται, 
στο πλαίσιο της διαφοράς που εκκρεμεί ενώπιον του 
αιτούντος δικαστηρίου μεταξύ Μειοο-Ρείΐ και Ηαιιριζοίίαππ 
Οαππ5ΐα(1ι, η έκδοση προδικαστικής αποφάσεως ως προς την 
ερμηνεία του άρθρου 3 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ 
1697/79 του Συμβουλίου της 24ης Ιουλίου 1979 περί της «εκ 
των υστέρων» εισπράξεως εισαγωγικών η εξαγωγικών 
δασμών που δεν κατέστησαν απαιτητοί από το φορολογου 
μενο, για εμπορεύματα που διασαφηνίσθηκαν σε τελώ 
νειακό καθεστώς συνεπαγόμενο την υποχρέωση καταβολής 
τέτοιων δασμών (ΕΕ ειδ έκδ 02/07, σ 254) το Δικαστήριο 
(έκτο τμήμα), συγκείμενο από τους Ρ Α δοΗοο1ς\νει1εΓ, πρό
εδρο τμήματος, Ρ ] θ, Κζφιεγη, Ο Ρ Μ&παπι, Κ Ν 
Κακουρη και Όιεζ άε Υείζκοο, δικαστές, γενικός εισαγγε 
λέας, Ψ ν&π Οειτεπ, γραμματέας Η Α ΚΛΙΗΙ, κύριος υπάλ 
ληλος διοικήσεως, εξέδωσε στις 27 Νοέμβριου 1991 από 
φάση με το ακόλουθο διατακτικό 

(') ΕΕ αριθ ( 193 τ% 2 Β 1990 (') ΕΕ αριθ € 263 της 18 10 1990 
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Το άρθρο 3 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1697/79 τον Ινμ-
όονλίον της 24ης Ιουλίου 1979 περί της «εκ των νοτέρων» 
εισπράξεως εισαγωγικών ή εξαγωγικό?» δασμών που όεν 
κατέστησαν απαιτητοί από το φορολογούμενο, για εμπορεύ
ματα πον διασαφηνίσθηκαν σε τελωνειακό καθεστώς συνε-
παγόμενο την υποχρέωση καταβολής τέτοιων δασμών, 
πρέπει να ερμηνευθεί υπό την έννοια ότι η έκφραση «πράξη 
για την οποία έχει επιληφθεί η δικαστική αρχή» αφορά 
μόνο τις πράξεις που, κατά την έννομη τάξη τον κράτους 
μέλονς τον οποίον οι αρμόδιες αρχές ξητούν εκ των νστέρων 
είσπραξη, χαρακτηρίζονται ως παραβάσεις τον εθνικού ποι
νικού δικαίου. 

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ 

(τρίτο τμήμα) 

της 27ης Νοεμβρίου 1991 

στην υπόθεση C-315/90: Groupement des industries de mate-
riels d'equipement electrique et de l'electronique industrielle 
associee κ.λπ. κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινο

τήτων (Χ) 

(Ντάμπινγκ — Περάτωση της διαδικασίας — Ηλεκτρικοί 
κινητήρες μονοφασικού ρεύματος δύο ταχυτήτων) 

(91/C 331/07) 

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική) 

(Προσωρινή μετάφραση, η οριστική μετάφραση θα δημοσι-
ενθεί στη «Συλλογή της Νομολογίας τον δικαστηρίου») 

Στην υπόθεση C-315/90, Groupement des industries de mate-
rieis d'equipement electrique et de l'electronique industrielle 
associee (Gimelec), Asociacion nacional de fabricantes de bienes 
de equipo (Sercobe), με έδρα τη Μαδρίτη, Sole SpA, εταιρεία 
ιταλικού δικαίου με έδρα το Pordenone (Ιταλία), και Nuova 
ΙΒ-ΜΕΙ SpA, εταιρεία ιταλικού δικαίου με έδρα το Asti 
(Ιταλία), εκπροσωπούμενες από τον Jean Francois Bellis, 
δικηγόρο Βρυξελλών, με αντίκλητο το δικηγόρο Freddy 
Brausch, 8 rue Zithe, 1C11 Λουξεμβούργο, κατά Επιτροπής 
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσωπος: Eric White, επι
κουρούμενος από το δικηγόρο Claus-Michael Happe), που 
έχει ως αντικείμενο την ακύρωση της αποφάσεως 
90/399/ΕΟΚ της Επιτροπής της 26ης Ιουλίου 1990 για την 
περάτωση της διαδικασίας αντιντάμπινγκ σχετικά με τις 
εισαγωγές ορισμένων ηλεκτρονικών [ηλεκτρικών] κινητήρων 
μονοφασικού ρεύματος δύο ταχυτήτων, καταγωγής Βουλγα
ρίας, Ρουμανίας και Τσεχοσλοβακίας (ΕΕ αριθ. L 202, 

σ. 47), το Δικαστήριο (τρίτο τμήμα), συγκείμενο από τους 
F. Grevisse, πρόεδρο τμήματος, J. C. Moitinho de Almeida και 
Μ. Zuleeg, δικαστές" γενικός εισαγγελέας: W. Van Gerven, 
γραμματέας: J. Α. Pompe, βοηθός γραμματέας, εξέδωσε στις 
27 Νοεμβρίου 1991 απόφαση με το ακόλουθο διατακτικό: 

1. Απορρίπτει την προσφυγή. 

2. Καταδικάζει αλληλεγγύως τις προσφεύγουσες στα δικα
στικά έξοδα. 

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ 

(τρίτο τμήμα) 

της 27ης Νοεμβρίου 1991 

στην υπόθεση C-4/91 (αίτηση του tribunal administratif του 

Παρισιού για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως): Anne-
gret Bleis κατά Υπουργείου Εθνικής Παιδείας (ι) 

(Ελεύ&ερη κυκλοφορία των εργαζομένων — Καθηγητές δευ
τεροβάθμιας εκπαίδευσης) 

(91/C 331/08) 

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική) 

(Προσωρινή μετάφραση' η οριστική μετάφραση θα δημοσι
ευθεί στη «Ιυλλογή της Νομολογίας τον Δικαστηρίου») 

Στην υπόθεση C-4/91, που έχει ως αντικείμενο αίτηση του 
tribunal administratif του Παρισιού προς το Δικαστήριο, 
κατ'εφαρμογήν του άρθρου 177 της συνθήκης ΕΟΚ, με την 
οποία ζητείται, στο πλαίσιο της διαφοράς που εκκρεμεί ενώ
πιον του αιτούντος δικαστηρίου μεταξύ Annegret Bleis και 
Υπουργείου Εθνικής Παιδείας, η έκδοση προδικαστικής 
αποφάσεως ως προς την ερμηνεία του άρθρου 48 παρά
γραφος 4 της συνθήκης ΕΟΚ, το Δικαστήριο (τρίτο τμήμα), 
συγκείμενο από τους F. Grevisse, πρόεδρο τμήματος, J. C. 
Moitinho de Almeida και Μ. Zuleeg, δικαστές' γενικός 
εισαγγελέας: CO. Lenz, γραμματέας: Η. Α. Riihl, κύριος 
υπάλληλος διοικήσεως, εξέδωσε στις 27 Νοεμβρίου 1991 
απόφαση με το ακόλουθο διατακτικό: 

Π απασχόληση καθηγητή δευτεροβάθμιας εκπαίδευσης δεν 
συνιστά απασχόληση στη δημόσια διοίκηση κατά την έννοια 
του άρθρον 48 παράγραφος 4 της σννθήκης ΕΟΚ. 

(') ΕΕ αριθ. C 34 της 9. 2. 1991. 

(') ΕΕαρι9. C 294 της 24. 11. 1990. 
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ 

της 28ης Νοεμβρίου 1991 

στις συνεκδικασθχίσες υποθέσεις 0-213/88 και 0-39/89: 

Μεγάλο Δουκάτο του Λουξεμβούργου κατά Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου Ο 

(Εδρα των οργάνων και τόπος εργασίας τον Ευρωπαϊκού Κοι
νοβουλίου — Μεταφορά προσωπικού) 

(91/0 331/09) 

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική) 

(Προσωρινή μετάφραση' η οριστική μετάφραση &α δημοσι
ευθεί στη «Συλλογή της Νομολογίας τον Δικαστηρίου») 

Στις συνεκδικασθείσες υποθέσεις 0-213/88 και 0-39/89, 
Μεγάλο Δουκάτο του Λουξεμβούργου (εκπρόσωποι: αρχικά 
ο Κ.οηα1(1 ΜαχεΓ και στη συνέχεια ο ΑΙρΗοηχε Βεπίδ) κατά 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (εκπρόσωποι: Ρπωο^αο Ρ&$6ΐα 
ΒοΓηΒ3Γα'ε1Ια και ]οΐ%ε Οαιτιριηο$, επικουρούμενοι από τον 
0Ηπ5ΐΐ^η Ρ6ΠΠ6Γ&), που έχει ως αντικείμενο την ακύρωση της 
αποφάσεως του Προεδρείου του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
της 1ης και της 2ας Ιουνίου 1988, που αφορούν τις «υπηρε
σίες πληροφοριών και δημοσίων σχέσεων στις Βρυξέλλες», 
και της αποφάσεως του Προεδρείου της 15ης Ιουνίου 1988 
που επιγράφεται «Σημείωμα σχετικά με τις μεσοπρόθεσμες 
προβλέψεις για τις δραστηριότητες του Ευρωπαϊκού Κοινο
βουλίου στους τρεις συνήθεις τόπους εργασίας», καθώς και 
του ψηφίσματος του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 18ης 
Ιανουαρίου 1989, για την έδρα των οργάνων και τον κύριο 
τόπο εργασίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (ΕΕ αριθ. 0 
47, σ 88), το Δικαστήριο, συγκείμενο απο τους Ο ϋυε, πρό
εδρο, 5ιι Οοτάοη 51\ ηη, Κ ]ο1ιει, Ρ Α $οΗοοκ\νει1ει-, Ρ ] Ο 
Καριεγη προέδρους τμήματος, Ο Ρ Μ&ηαηι, ] Ο ΜοιιιηΗο 
άε Λΐηιεκία, Ο 0 Κο(1π§υεζ Ι^Ιεχιαί και Μ Όίεζ & Υεΐαχοο, 
δικαστές- γενικός εισαγγελέας· 0 Ο Ρεηζ, γραμματέας: Ό 
Ρουιεπτιαη, κυρία υπάλληλος διοικήσεως, εξέδωσε στις 28 
Νοέμβριου 1991 απόφαση με το ακόλουθο διατακτικό: 

1. Απορρίπτει τις προσφυγές 

2. Καταδικάζει το προσφεύγον στα δικαστικά έξοδα. 

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ 

της 28ης Νοεμβρίου 1991 

στην υπόθεση Ο-132/90 Ρ: ΟεοΓβ δοΐπνεώεΓ κατά Ευρω
παϊκού Κοινοβουλίου (') 

(Υπάλληλος — Εκπτωση από το φόρο — Συντηρούμενο 
τέκνο) 

(91/0 331/10) 

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική) 

(Προσωρινή μετάφραση' η οριστική μετάφραση &α δημοσι
ευθεί στη «Ινλλογή της Νομολογίας του Δικαστηρίου») 

Στην υπόθεση Ο-132/90Ρ, ΟεοΓ§ 5εΗ\νεο11ει·, εκπροσωπού
μενος από τον Ψεπηιη§, δικηγόρο Βόννης, με αντίκλητο στο 
Λουξεμβούργο το δικηγόρο ΜςΙΓΟ Ρυειυκ, 6, οίε ΜιοΗεΙ 
ΨεΙιεΓ, που έχει ως αντικείμενο αίτηση αναιρέσεως της απο
φάσεως του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 
(πέμπτο τμήμα), της 8ης Μαρτίου 1990, στην υπόθεση 
Τ-41/89, (ΟεοΓξ δοΗ^είΙΙεΓ κατά Ευρωπαϊκού Κοινοβου
λίου), με την οποία ζητείται η μερική αναίρεση αυτής της 
αποφάσεως- αναιρεσίβλητο: το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 
εκπροσωπούμενο από τον Μαηίτειί ΡειεΓ, επικουρούμενο 
από τον Ρπιηαχ Ηεώεη, δικηγόρο Βρυξελλών, το Δικα
στήριο, συγκείμενο απο τους: Ο Οιιε, πρόεδρο, 5ΙΓ Οοπίοη 
δίγηη, Κ ]ο!ιει, Ρ Α δοΗοοΙ̂ νειΙεΓ, Ρ Οτενΐ5$ε, προέδρους 
τμήματος, Ο Ρ Μαηαηι, Κ Ν. Κακουρη, ] 0 ΜοιπηΗο άε 
Αΐιτιεκία, Ο Ο Ροάπξυεζ 1§1ε$ια5, Μ ϋιεζ άε ΥεΙ^εο, και 
Μ Ζυ1εε§, δικαστές- γενικός εισαγγελέας: Ο ΤεχαιίΓο, 
γραμματέας } Κ Ροπιρε, βοηθός γραμματέας, εξέδωσε στις 
28 Νοέμβριου 1991 απόφαση με το ακόλουθο διατακτικό: 

1. Απορρίπτει την αίτηση αναιρέσεως. 

2. Καταδικάζει τον αναιρεσείοντα στα δικαστικά έξοδα. 

(') ΕΕ αριδ 0. 224 της 30 8 1988 
ΕΕ αρι3 € 56 της 16 3 1989 

(') ΕΕαριΟ Ο 151 της 20 6 1990 
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ 

της 28ης Νοεμβρίου 1991 

στην υπόθεση €-186/90 (αίτηση της Οοπε δαρΓείΜ (Η €&Μ&-
ζίοηε για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως): Οίαοοιηο 
Ουή§Ηε11ο κατά Ι$ΐϊΐιιΐο Νιζίοηιΐε &11& ΡκνκΙεηζα δοα*1ε (') 

(Κοινωνική ασφάλιση — Παροχές για το συντηρούμενο 
σύζυγο συνταξιούχου) 

(91/€ 331/11) 

(Γλώσσα όιαόικασίας: η ιταλική) 

(Προσωρινή μετάφραση' η οριστική μετάφραση #α δημοσι
ευθεί στη «Ιυλλογή της Νομολογίας του Αικαστηρίου») 

Στην υπόθεση 0-186/90, που έχει ως αντικείμενο αίτηση της 
Οοπε διάρροια ά'ι 0%5$&ζίοηε προς το Δικαστήριο, κατ' εφαρ-
μογήν του άρθρου 177 της συνθήκης ΕΟΚ, με την οποία 
ζητείται, στο πλαίσιο της διαφοράς που εκκρεμεί ενώπιον 
του αιτούντος δικαστηρίου μεταξύ Οί&αοιηο ΟυπξΗεΙΙο και 
Ι$ιίαιιο Νιζιοπ&Ιε (ΙεΙΙα ΡτεΥίάεηζ̂  δοοαίε, η έκδοση προδικα
στικής αποφάσεως ως προς την ερμηνεία των άρθρων 77 έως 
79 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 του Συμβουλίου της 
14ης Ιουνίου 1971 περί εφαρμογής των συστημάτων κοινω
νικής ασφαλίσεως στους μισθωτούς, στους μη μισθωτούς 
και στα μέλη των οικογενειών τους που διακινούνται εντός 
της Κοινότητας, όπως κωδικοποιήθηκε από τον κανονισμό 
(ΕΟΚ) αριθ. 2001/83 του Συμβουλίου της 2ας Ιουνίου 1983 
(ΕΕ αριθ. Ι 230, 1983, σ. 6), το Δικαστήριο, συγκείμενο απο 
τους Ο Οιιε, Πρόεδρο, Κ. ]ο1ΐεί, Ρ. Α. 5οΗοοκ\νεί1εΓ και Ρ. 
0Γένΐ5$ε, προέδρους τμήματος, Ο. Ρ. Μϋπάηί, ]. θ. ΜοίιίηΗο 
άε Αΐηιεκία και Ο. θ. Κοάηξίιεζ ΙξΙε$ί&$, δικαστές- γενικός 
εισαγγελέας: Ψ. Υαη Οεη-εη, γραμματέας: Η. Α. Κ.αΗ1, 
κύριος υπάλληλος διοικήσεως, εξέδωσε στις 28 Νοεμβρίου 
1991 απόφαση με το ακόλουθο διατακτικό: 

του Συμβουλίου της 14ης Ιουνίου 1971 περί εφαρμογής των 
συστημάτων κοινωνικής ασφαλίσεως στους μισθωτούς, 
στους μη μισθωτούς και στα μέλη των οικογενειών τους 
που διακινούνται εντός της Κοινότητας, όπως κωδικοποιή
θηκε από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2001/83 του Συμβου
λίου της 2ας Ιουνίου 1983 δεν έχοιψ την έννοια ότι εμποδί
ζουν την εφαρμογή της νομοθεσίας κράτους μέλους, η οποία 
προβλέπει οικογενειακά επιδόματα για το συντηρούμενο 
σύζυγο συνταξιούχου, στην περίπτωση προσώπου το οποίο 
/&3χ/Αζ»%/ (ΓΜ7%&5ρ ;'%%ΤΓΑΓ ^ Γ ' ^ Μ ^ / Μ ρ ^ ΓΟΡ .?0%»%φ%#-

θέντος κανονισμού (ΚΟΚ) αριθ. 1408 71. 

(') ΕΕοφιθ Ο 178 της 18. 7. 1990. 

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ 

της 28ης Νοεμβρίου 1991 

στην υπόθεση 0-198/90: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινο
τήτων κατά Βασιλείου των Κάτω Χωρών (') 

(Κανονισμός (ΕΟΚ) α/κ#. 1408/71 του Συμβουλίου — Προ-
ώρως συνταξιοδοτη&έντες εργαζόμενοι) 

(91/0 331/12) 

(Γλώσσα διαδικασίας: η ολλανδική) 

(Προσωρινή μετάφραση * η οριστική μετάφραση θα δημοσι
ευθεί στη «Συλλογή της Νομολογίας του Δικαστηρίου») 

Στην υπόθεση Ο-198/90, Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινο
τήτων (εκπρόσωποι: αρχικώς Μαπε Ψο1ίοαπιι$ και Κ,εηέ 
ΒαΓεηΐ5, κατόπιν Μαηε Ψο1ίοαπυ5 και ΒεΓεηά ]&η ϋπ]ΒεΓ) 
κατά Βασιλείου των Κάτω Χωρών (εκπρόσωποι: ]. Ψ. <1ε 
Ζνααη και Τ. Ηεακε1$), που έχει ως αντικείμενο να αναγνω
ριστεί ότι, αρνούμενο να χορηγήσει τα οικογενειακά επιδό
ματα στους προώρως συνταξιοδοτηθέντες εργαζομένους που 
διαμένουν εκτός του εθνικού εδάφους μολονότι διέπονται 
από την ολλανδική νομοθεσία, σύμφωνα με τα άρθρα 73 και 
75 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 της 14ης Ιουνίου 
1971 περί εφαρμογής των συστημάτων κοινωνικής ασφαλί
σεως στους μισθωτούς στους μη μισθωτούς και τις οικογέ
νειες τους που διακινούνται εντός της Κοινότητας (ΕΕ ειδ. 
έκδ. 05/001, σ. 73), όπως τροποποιήθηκε μεταγενέστερα, το 
Βασίλειο των Κάτω Χωρών παρέβη τις υποχρεώσεις που 
υπέχει δυνάμει της συνθήκης ΕΟΚ, το Δικαστήριο, συγκεί
μενο από τους Ο. Όυε, Πρόεδρο, δίτ Οοτάοη δίνππ, Κ. ]οϋει, 
Ρ. ΟτένΪ55ε, Ρ.]. Ο. Κφιενη, προέδρους τμήματος, Κ. Ν. 
Κακούρη, Ο. 0. ΜοίπηΗο & Α1πηεί(1α, Μ. Ι)ίεζ άε ΥεΙ^αο και 
Μ. Ζυ1εε§, δικαστές' γενικός εισαγγελέας: Ψ. Υαπ Οει-νεη, 
γραμματέας: ].Α. Ροιηρε, βοηθός γραμματέα, εξέδωσε, στις 
28 Νοεμβρίου 1991, απόφαση με το ακόλουθο διατακτικό: 

1. Απορρίπτει την προσφυγή. 

2. Καταδικάζει την Επιτροπή στα δικαστικά έξοδα. 

(') ΕΕ αριθ. Ι 192 της 1. 8. 1990. 
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Προσφυγή της εταιρείας Οηικοΐκ ΡϊχοΚίαπβ-υηϊοη 
ΟπιΒΗ & €ο. ΚΟ κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοι

νοτήτων που ασκήθηκε στις 12 Αυγούστου 1991 

(Υπόθεση €-215/91) 

(91/€ 331/13) 

Η εταιρεία ΟειπχοΗε Ρΐ5οΜαη§ υηιοη θπιί)Η & €ο ΚΟ, με 
έδρα το ΟαχΗανεπ, εκπροσωπούμενη απο το δικηγόρο Ρπε-
άηώ ΨιΙΗεΙπι Μϋπνιιζ, Κ1υ$$ιτιαηη$ιπιβε 3, Ο-2850 ΒΓ€ΠΙ€ΓΚ-
α\επ, άσκησε στις 12 Αυγούστου 1991 ενώπιον του Δικαστη
ρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων προσφυνη κατά της Επι
τροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

Η προσφεύγουσα ζητεί απο το Δικαστήριο 

1 να αναγνωρίσει οτι η καΰης παρανόμως παρέλειψε να 
καταόαλει πλήρως στην προσφεύγουσα το ποσό που της 
χορηνησε με πράξη της 26ης Απριλίου 1989, 

2 να καταδικάσει την καθης στα δικαστικά έξοδα 

Στην υπόθεση αυτή ο Πρόεδρος του Δικαστηρίου εξέδωσε 
στις 11 Νοέμβριου 1991 Διαταζη με το ακόλουθο διατα
κτικό 

1 Διαγράφει την υπόθεση ^ 215/91 

2 Καταδικάζει την καθης στα δικαστικά έξοδα 

Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέ
βαλε το ΑτΒείι$8επο1ιΐ Ψίεώκίεα με Διάταξη της 24ης 
Σεπτεμβρίου 1991 στην υπόθεση δϊ^πιπ ΒυχΒίυπι κατά Ρίππα 

ΑΒΒοΐι ΟπιΒΗ 

(Υπόθεση €-286/91) 

(91/€ 331/14) 

Με Διάταξη της 24ης Σεπτεμβρίου 1991, η οποία περιήλθε 
στη Γραμματεία του Δικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινο
τήτων στις 11 Νοέμβριου 1991, το λτ&εΐΗξεποΗι Ψιε$Β*(1εη, 
στο πλαίσιο της διαφοράς μεταξύ 5ι§ηιη ΒυχΒίαιπι και Ριππα 
4.5ΒΟΠ ΟΓΠΒΗ, που εκκρειιει ενώπιον του, ζητεί απο το Δικα
στήριο την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως επι του έξης 
ερωτήματος 

Συμβιβάζεται με το άρθρο 119 της συνθήκης ΕΟΚ και με 
την οδηγία 75/117/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 10ης Φεβρουά
ριου 1975 περί προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών 
μελών που αφορούν την εφαρμονη της αρχής της ισότητας 

των αμοιβών μεταξύ εργαζομένων ανδρών και γυναικών ('), 
νομοθετική ρύθμιση, η οποία διασφαλίζει μεν αμοιβή στα 
μέλη συμβουλίου επιχειρήσεως για χρόνο εργασίας που 
εκπίπτει λόγω της συμμέτοχης σε εκπαιδευτικά μαθήματα 
(με τα οποία αποκτώνται αναγκαίες γνώσεις για την 
εργασία στο συμβούλιο επιχειρήσεως) (αρχή βάσει της 
οποίας εξακολουθεί να καταβάλλεται η αμοιβή), όμως 
αρνείται στα μέλη του συμβουλίου επιχειρήσεως με μερική 
απασχόληση, τα οποία πρέπει να αναλώσουν για την εκπαί
δευση αυτή χρόνο πέραν του ατομικού χρόνου εργασίας 
τους, την αντιστάθμιση με ελεύθερο χρόνο η/και χρήματα 
αυτής της προσθετής αναλύσεως χρόνου ακόμη και μέχρι το 
ανώτατο σημείο του χρόνου πλήρους απασχολήσεως στην 
επιχείρησης, παρ' όλον οτι ο αριθμός των γυναικών που 
θίγονται απο τη ρυθιιιση αυτή είναι σημαντικά μεγαλύτερος 
απ' ο,τι ο αριθμός των ανδρών 

(') ΕΕ ειδ εκδ 05/002, σ 42 

Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που 
υπέβαλε το Έίαζηζζΐήώί του Μονάχου με Διάταξη της 
9ης Σεπτεμβρίου 1991 στη διαφορά μεταξύ ]οΗ&ηηε$ ΡείεΓ και 

Η^αρίζοίίαιπί Κ.ε§εη$ΒιΐΓ§ 

(Υπόθεση €-290/91) 

(91/€ 331/15) 

Με Διάταξη της 9ης Σεπτεμβρίου 1991, η οποία περιήλθε 
στη Γραμματεία του Δικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινο
τήτων στις 20 Νοέμβριου 1991, το Ριηαηζ§εποΗι του 
Μαναχου, στο πλαίσιο της διαφοράς μεταξύ ]οΗ&ηηε$ ΡειεΓ 
και Ηαιιριζοίίαιτιι Κ.ε§εηΒιΐΓ§ που εκκρεμεί ενώπιον του, ζητεί 
απο το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων την 
έκδοση προδικαστικής αποφάσεως επι του έξης ερωτή
ματος 

Αντιβαίνει στο κοινοτικό δίκαιο η εφαρμογή εθνικής διατά
ξεως όπως το άρθρο 227 του Φορολογικού Κώδικα, που 
εξουσιοδοτεί τις εθνικές αρχές να διαγράφουν σε συγκεκρι
μένες περιπτώσεις, για προσωπικούς λονους επιείκειας, χρέη 
εισφορών που οφείλονται βάσει του άρθρου 5ν του κανονι
σμού (ΕΟΚ) αριθ 804/68 

Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέ
βαλε το Ρΐα&ηζξεηοΐιί ΜυηεΗεη με Διάταξη της 10ης Σεπτεμ
βρίου 1991 στην υπόθεση ΤΥΌ ΤεχίίΙνεΓεάΙαηβχααϊοη 

ΟπιΒΗ & €ο ΚΟ κατά ΗαυρίζοΙΙαπιϋ ΝυπώεΓ§-ΡυΓώ 

(Υπόθεση €-291/91) 

(91/€ 331/16) 

Με Διάταξη της 10ης Σεπτεμβρίου 1991, η οποία περιήλθε 
στη Γραμματεία του Δικαστηρίου στις 20 Νοέμβριου 1991, 
το ΡιηαηζςεποΗι ΜιιηοΗεη, στο πλαίσιο της διαφοράς μεταξύ 
Τ ν υ Τεχιι1νεΓε(11υη§5αηιοη ΟιτώΗ & €ο ΚΟ και του Ηαυ-
ρίζοίίαππ ΝυπώεΓξ ΡυιτΗ που εκκρεμεί ενώπιον του, ζητεί 
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απο το Δικαστήριο την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως 
επι του έξης ερωτήματος 

Εχει το άρθρο 3 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ 
1999/85 ('), σε συνδυασμό με τα άρθρα 3 παράγραφος 7 και 
5 παράγραφος 1 στοιχείο ν), του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ 
3677/86 (2), την έννοια οτι άδεια ενεργητικής τελειοποιή
σεως που χορηγήθηκε σε πρόσωπο το οποίο δεν μεταποιεί 
ούτε επεξεργάζεται για λογαριασμό του μη κοινοτικά εμπο
ρεύματα, περιλαμβάνει επίσης και την επεξεργασία η μετα
ποίηση μη κοινοτικών προϊόντων που πραγματοποιεί το εν 
λόγω πρόσωπο σε εκτέλεση εντολής πραγματοποιήσεως 
ερνασιας «φασόν» προερχομένης απο πρόσωπο εγκατεστη
μένο στην Κοινότητα, 

(') ΕΕ αριθ Ι 188 τ % 20 7 1985, σ 1 

( ) ΕΕ αριδ ί 351 της 12 12 1986, σ 1 

Αίτηση γιο την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέ
βαλε το Ρίηαπζβεποΐιΐ ΜυπεΗεη με Διάταξη της 13ης Σεπτεμ
βρίου 1991 στην υπόθεση Οώτ. Ψ6& ΟπιΒΗ κατά Ηαυρί-

ζοΐίαππ ΨιΐΓΖ&υΓΒ 

(Υπόθεση €-292/91) 

(91^ 331/17) 

Με Διάταξη της 13ης Σεπτειιβριου 1991, η οποία περιήλθε 
στη Γραμματεία του Δικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινο
τήτων στις 20 Νοέμβριου 1991, το ΡιηαηζςεποΗΐ ΜιιικΗεη, 
στο πλαίσιο της διαφοράς μεταξύ Οώτ Ψει$ ΟΓΠΒΗ και 
ΗαιφιζοΙΙαιηι ΨυΓζΒιΐΓξ που εκκρεμεί ενώπιον του, ζητεί απο 
το Δικαστήριο την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως επι 
τω\ ε£ης ερωτημάτων 

1 Εχουν τα άρθρα 366 και 368 της πράξης για τους όρους 
προσχώρησης του Βασίλειου της Ισπανίας και της Πορ
τογαλικής Δημοκρατίας, σε συνδυασμό με το άρθρο 1 
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ 449/86 της 24ης Φεβρουά
ριου 1986('), την έννοια οτι κατά το 1986 τα εμπορεύ
ματα κατανωγης Πορτοναλιας κατά την έννοια του 
άρθρου 1 του πρωτοκο/λου 3 της συμφωνίας συνεργα
σίας ιιεταζυ της ΕΟΚ και της Ομόσπονδης Σοσιαλιστική: 
Δημοκρατίας της Γιουγκοσλαβίας έπρεπε να θεωρούνται, 
όσον άφορα το εαποριο μεταξύ της Ομοσπονδιακής 
δημοκρατίας της Γεριιανιας και της Γιουγκοσλαβίας, ως 
προϊόντα κοινοτικής καταγωνης και έχει σημασία το αν 
τα προϊόντα βρίσκονταν σε ελεύθερη κυκλοφορία εντός 
της Κοινότητας των Δέκα 

2 Σε περίπτωση αρνητικής απαντήσεως στο ερώτημα 1 

Μπορούσαν οι επιχειρηματίες να διαγνώσουν το σφάλμα 
των τελωνειακών άρχων, που θεώρησαν τα προϊόντα 
αυτά ως προϊόντα κοινοτικής καταγωγής. 

Προσφυγή της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά 
της Γαλλικής Δημοκρατίας, που ασκήθηκε στις 20 Νοεμ

βρίου 1991 

(Υπόθεση 0-293/91) 

(91/0 331/18) 

Η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, εκπροσωπούμενη 
απο τον Ειιεηηε Ρα$ηει, νομικό σύμβουλο, με αντίκλητο στο 
Λουξεμβούργο τον ΚοΒεπο Η&νάεΓ, Οεπη-ε Ψ&ξπεΓ, ΚΙΓΧΗ 
Βεη*, άσκησε ενώπιον του Δικαστηρίου των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων στις 20 Νοέμβριου 1991 προσφυγή κατά της 
Γαλλικής Δημοκρατίας 

Η προσφεύγουσα ζητεί απο το Δικαστήριο 

— να αναγνωρίσει ότι η Γαλλική Δημοκρατία, παραλεί
ποντας να ανακοινώσει τις νομοθετικές, κανονιστικές 
και διοικητικές διατάξεις ιιε τις οποίες θεωρεί οτι εξε-
πληρωσε τις υποχρεώσεις που υπέχει απο την οδηγία 
85/374/ΕΟΚ του Συμβουλίου για την προσεγνιση των 
νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων 
των κρατών μελών σε θειιατα ευθύνης λόγω ελαττωμα
τικών προϊόντων ('), η παραλείποντας να λάβει τα απα
ραίτητα μέτρα για τη συμμόρφωση της προς την εν 
λόγω οδηγία, παρέβη τις υποχρεώσεις που υπέχει απο 
αυτήν και απο τη συνθήκη νια την ίδρυση της ΕΟΚ 

— να καταδικάσει τη Γαλλική Δημοκρατία στα δικαστικά 
έξοδα 

Ισχυρισμοί και κνρια επιχειρήματα 

Το άρθρο 189 της συνθήκης ΕΟΚ, κατά το οποίο η οδηγία 
δεσμεύει κάθε κράτος μέλος στο οποίο απευθύνεται όσον 
άφορα το επιδιωκόμενο αποτέλεσμα, σημαίνει οτι τα κράτη 
μέλη έχουν την υποχρέωση να τηρούν τις προθεσμίες για τη 
μεταφορά των οδηγιών στο εσωτερικό τους δίκαιο οι οποίες 
καθορίζονται απο τις εν λόγω πράξεις Η σχετική προθε
σμία έληξε στις 30 Ιουλίου 1988 χωρίς η Γαλλία να έχει πλη
ροφορήσει την Επιτροπή σχετικά με τη θέσπιση των απα
ραίτητων διατάξεων για τη συμμόρφωση της προς την 
οδηγία που αναφέρεται στο δικόγραφο της Επιτροπής 

(') ΕΕ αριθ ί 50 τη^ 28 2 1986 σ 40 (•) ΕΕ αριθ ί 210 της 7 8 1985, σ 29 
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟΔΙΚΕΙΟΥ 

(τέταρτο τμήμα) 

της 26ης Νοέμβριου 1991 

στην υπόθεση Τ-146/89: ^Ινιη ΨϋΚ&ακ κατά Ελεγκτικού 
Συνεδρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (') 

(Υπάλληλος — Υποχρεώσεις του υπάλληλου — Πράξεις προ
σβάλλουσες την αξιοπρέπεια του υπάλληλου — Υποχρέωση 

πίστεως — Πειθαρχικό σύστημα — Κύρωση) 

(91ΛΖ 331/19) 

(Γλωσσά διαδικασίας η γαλλική) 

(Προσωρινή μετάφραση η οριστική μετάφραση &α δημοσι
ευθεί στη «Ιυλλογη της Νομολογίας τον Δικαστηρίου») 

Στην υπόθεση Τ 146/89, Ο&Ινιη Ψιΐΐι&πκ, υπάλληλος του 
Ελεγκτικού Συνεδρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, 
κάτοικος Λουξεμβούργου, εκπροσωπούμενος απο τον ]εζη-
Ρ&υΙ Νο«6π, δικηγόρο Λουξεμβούργου, 18, πιε (1ε 01&οι$, τον 
οποίο διόρισε και ως αντίκλητο, κατά Ελεγκτικού Συνε
δρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσωποι Μ&κ 
Εκείπι̂ ηχ ΜιΗιεΙ ΒεοκεΓ και ]εζη Μαηε δίεηΐ€Γ), που έχει ως 
αντικείμενο την ακύρωση όλων των διαδικαστικών πράξεων 
του πειθαρχικού συμβουλίου το οποίο επελήφθη των πραγ
ματικών περιστατικών που προσάπτονται στον προσφεύ
γοντα την ακύρωση της απο 13 Φεβρουάριου 1989 αποφά
σεως του Προέδρου του Ελεγκτικού Συνεδρίου με την οποία 
του επιβλήθηκε η πειθαρχική κύρωση της αναστολής προα
γωγής κατά κλιμάκιο την ακύρωση της σιωπηρής απορρι
πτικής αποφάσεως της ενστάσεως που υπέβαλε ο προ
σφεύγων στις 28 Μαρτίου 1989 επικουρικά, την αντικατά
σταση της επιβληθείσας κυρώσεως με απλή προειδοποίηση, 
το Πρωτοδικείο (τέταρτο τμήμα), συγκεινενο απο τον 
Κ 5ιΗιη%6η, πρόεδρο, και τους Ό \ Ο Εάνζτά και Κ 
03ΓΟΙ3 \ ζϊάεοΜΜ, δικαστές γραμματέας Β ΡζκιοΓ, εξέδωσε 
στις 26 Νοέμβριου 1991 απόφαση με το ακόλουθο διατα
κτικό 

1 Απορρίπτει την προσφυγή 

2 Κάθε διάδικος φέρει τα δικαστικά τον έξοδα 

(') ΕΕ αριΟ ( 306 της 5 12 1989 

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟΔΙΚΕΙΟΥ 

της 27ης Νοεμβρίου 1991 

στην υπόθεση Τ-21/90, ΟυηΐεΓ Οεπετϋοΐι κατά Επιτροπής 
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (') 

(Υπάλληλος — Εθελουσία έξοδος από την υπηρεσία — 
Περίοδος αποζημιώσεως — Σύνταξη λόγω συμπληρώσεως 
συνταξίμου χρόνου — Βασικός μισ&ός για τον υπολογισμό 

της συντάξεως) 

(91ΛΖ 331/20) 

(Γλωσσά διαδικασίας η γαλλική) 

(Προσωρινή μετάφραση η οριστική μετάφραση θα δημοσι
ευθεί στη «Συλλογή της Νομολογίας του Δικαστηρίου») 

Στην υπόθεση Τ-21/90, ΟυηιεΓ ΟεπεΠιοΗ, πρώην μόνιμος 
υπάλληλος της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, 
κάτοικος Βρυξελλών, εκπροσωπούμενος απο τους Ματοεί 
51ιΐ5ηγ και ΟΙινιεΓ 51υ$ηγ, δικηγόρους Βρυξελλών, με αντί
κλητο στο Λουξεμβούργο το δικηγόρο Επιεχι ΑΓΟΙΚΙΙ, 4, 
ίΐνεηιιε Μαπε-ΤΗεΓεχε, κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων (εκπρόσωπος ]ο%ερΗ ΟπεχπιαΓ), που είχε ως 
αντικείμενο την ακύρωση της αποφάσεως της Επιτροπής, 
της 1ης Αυγούστου 1989 περί εκκαθαρίσεως των συνταξιο
δοτικών δικαιωμάτων του προσφευνοντος λόγω συμπληρώ
σεως συντάξιμου χρόνου, καθόσον με την απόφαση αυτή 
υπολογίστηκε η εν λόγω σύνταξη βάσει του βασικού μισθού 
του βαθμού Β 2, κλιμάκιο 8, η την καταδίκη της Επιτροπής 
στην ανόρθωση της ζημίας που θεωρεί οτι υπέστη ο προ
σφεύγων απο την απόφαση αυτή, το Πρωτοδικείο (τρίτο 
τμήμα), συγκείμενο απο τους Β νε$ιεπ1οΓ{, πρόεδρο, Α 
5&ΒΒ10 και Χρ Γεραρη, δικαστές γραμματέας Β Ρζκιοτ, 
εξέδωσε στις 27 Νοέμβριου 1991 απόφαση με το ακόλουθο 
διατακτικό 

1 Ακυρώνει την απόφαση της Επιτροπής, της 1ης Αυγού
στου 1989 περί εκκαθαρίσεως των συνταξιοδοτικών 
δικαιωμάτων του προσφεύγοντος λόγω συμπληρώσεως 
συντάξιμου χρόνου, καθόσον το νφος της εν λόγω συ
ντάξεως υπολογίστηκε λαμβανομένου νποψη τον βασικού 
μισθού τον βαθμού Β 2, κλιμάκιο 8 

2 Καταδικάζει την Επιτροπή να καταβαλει στον προσφεύ
γοντα αναδρομικώς τα ποσά που θα προκύψουν απο τη 
νεα εκκαθάριση των συνταξιοδοτικών διακαιωματων 
τον, στην οποία οφείλει να προβεί η Επιτροπή, πλέον 
τόκων νπερημεριας 8 °/ο ετησίως απο τις ημερομηνίες 
κατά τις οποίες κατέστησαν απαιτητά τα ποσά αντα 

3 Παρέλκει η εξέταση των λοιπών αιτημάτων της προ
σφυγής 

4 Καταδικάζει την Επιτροπή στα δικαστικά έξοδα 

(') ΕΕ αρι@ € 132 της 31 5 1990 
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟΔΙΚΕΙΟΥ 

της 28ης Νοεμβρίου 1991 

στην υπόθεση Τ-158/89: Οιικίο νιη Ηεοΐιεη κατά Οικονο
μικής και Κοινωνικής Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινο

τήτων (!) 

(Υπάλληλος — Ακύρωση της αποφάσεως περί αποκλεισμού 
από τις εξετάσεις του γενικού διαγωνισμού ΟΕδ/ΙΑ/102/87 

— Αποκατάσταση της ζημίας) 

(91ΛΞ 331/21) 

(Γλωσσά διαδικασίας η ολλανδική) 

(Προσωρινή μετάφραση η οριστική μετάφραση #α δημοσι
ευθεί στη «Συλλογή της Νομολογίας του Δικαστηρίου») 

Στην υπόθεση Τ-158/89, Οακίο ν&η Ηεοκεπ, υπάλληλος του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, κάτοικος ΒεΓοΗεπι (Βέλγιο), 
εκπροσωπούμενος από τον Ρηηοι$ Ηεώειτ, δικηγόρο Βρυ
ξελλών, με αντίκλητο στο Λουξεμβούργο τον Νιεο1ι$ 
Όεώ.εΐ, 16, ανεηιιε Μ;ιπε-ΤΗεΓε$ε κατά Οικονομικής και 
Κοινωνικής Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτητω\ 
(εκπρόσωπος αρχικώς ο Οειίεί Βηι§§ειτι;ιηη, επικουρού
μενος από τον ΰί&υάε ΥεώΓ ε̂̂ εη, δικηγόρο Βρυξελλών, στη 
συνέχεια ο Μοι$ε$ Βεππ^ο 0&Γ(1ε, επικουρούμενος από τον 
νιηοεηι Βυ55οΗαεη, δικηγόρο Βρυξελλών), που έχει ως αντι
κείμενο, αφενός, την ακύρωση της αποφάσεως της εξετα
στικής επιτροπής του γενικού διαγωνισμού ΟΕδ/ΙΑ/102/87 
περί αποκλεισμού του προσφεύγοντος από τις εξετάσεις του 
εν λόγω διαγωνισμού και, αφετέρου, την αποκατάσταση της 
ζημίας που ισχυρίζεται οτι υπέστη ο προσφεύγων, το Πρω
τοδικείο (πέμπτο τμήμα), συγκείμενο απο τους θ Ρ Βπει, 
Πρόεδρο, και ϋ Βζη-πηξίοη και Η ΚιποΗηεΓ, δικαστές 
γραμματέας Β ΡζκιοΓ, εξέδωσε, στις 28 Νοέμβριου 1991, 
απόφαση με το ακόλουθο διατακτικό 

1 Ακυρώνει την απόφαση της εξεταστικής επιτροπής του 
γενικού διαγωνισμού ΟΕ5/ΙΑ/102/87 περί αποκλεισμού 
του προσφεύγοντος απο τις εξετάσεις του εν λόγω διαγω
νισμού 

2 Απορρίπτει την προσφυγή κατά τα λοιπά 

3 Καταδικάζει την Οικονομική και Κοινωνική Επιτροπή 
στα δικαστικά έξοδα 

(>) ΕΕ αριΟ Ο 324 της 28 12 1989 

Προσφυγή του Εάν&τά ΡαΐτΜ ΙαϋΗαπι κατά της Επιτροπής 
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων που ασκήθηκε στις 15 Νοεμ

βρίου 1991 

(Υπόθεση Τ-82/91) 

(91/€ 331/22) 

Ο Εάν/πά ΡαιποΚ. ΡαιΠαιη, εκπροσωπούμενος από τον ΒεΓ 
πατά Ο^οηηοΓ, $Ο1ΙΟΙΙΟΓ της Ιρλανδίας, με τόπο επιδόσεων 
στο Λουξεμβούργο το γραφείο διαηΒΓοοΙχ ζηά ΗοορεΓ, 12 
Βουίενιπί (1ε Ια ΡοίΓε, άσκησε στις 15 Νοέμβριου 1991 ενώ
πιον του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων προ
σφυγή κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

θ προσφεύγων ζητεί από το Πρωτοδικείο 

— να ακυρώσει τις αποφάσεις με τις οποίες η Επιτροπή 
απέρριψε την αίτηση του προσφεύγοντος για την πλή
ρωση της θέσεως προϊστάμενου της ομάδας 3, στην υπη
ρεσία προστασίας καταναλωτών, του βαθμού Α 3, 

— να ακυρώσει την απόφαση με την οποία η Επιτροπή 
απέρριψε την ένσταση Κ/84/91 που υπέβαλε ο προ
σφεύγων αναφορικά με την αίτηση του για διορισμό στη 
θέση προϊστάμενου της ομάδας 3, στην υπηρεσία προ
στασίας καταναλωτών, του βαθμού Α 3, 

— να υποχρεώσει την καθης να διορίσει τον προσφεύγοντα 
στη θέση προϊσταμένου της Ομάδας 3, Υπηρεσία Προ
στασίας Καταναλωτών, 

— ο εν λόγω διορισμός στη θέση του προϊσταμένου της 
ομάδας 3, στην υπηρεσία προστασίας καταναλωτών να 
γίνει με τον βαθμό Α 3, 

— να καταδικάσει την καθης να καταβαλει στον προσφεύ
γοντα αποζημίωση διότι η καθης δεν παρέσχε στον προ
σφεύγοντα πραγματική δυνατότητα διορισμού στη θέση 
του προϊσταμένου της ομάδας 3, υπηρεσία προστασίας 
καταναλωτών, του βαθμού Α 3 Η επιδικαστέα αποζη
μίωση ισούται με την απώλεια εισοδήματος και συντα
ξιοδοτικών δικαιωμάτων, υπολογιζόμενη εντόκως, λόγω 
του ότι ο προσφευνων δεν διορίστηκε στον βαθμό Α 3, 

— επικουρικώς, και λόγω της επικείμενης συνταξιοδοτή
σεως του προσφεύγοντος στις 29 Νοέμβριου 1991 και της 
συνακόλουθης απώλειας της ευκαιρίας υποβολής και 
νέας αιτήσεως για τη θέση προϊστάμενου της ομάδας 3, 
στην υπηρεσία προστασίας καταναλωτών του βαθμού 
Α 3, να επιδικαστεί αποζημίωση για την απώλεια συντα
ξιοδοτικών δικαιωμάτων Α 3, εντόκως, 

— να καταδικάσει την καθης στα δικαστικά έξοδα 
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Ισχυρισμοί και κνρια επιχειρήματα 

0 προσφεύγων ισχυρίζεται οτι ο μη διορισμός του στη θέση 
προϊστάμενου της ομάδας 3, στην υπηρεσία προστασίας 
καταναλωτών (ΥΠΚ) στηρίχθηκε εν μέρει, στην έκθεση κρί
σεως νια τα έτη 1981 εως 1983 η οποία δεν είχε ολοκλη
ρωθεί και ητα\ ανακριβής, ενω παραλείπει ουσιώδη περι
στατικά και γνώμες, κατά παράβαση του άρθρου 43 του 
κανονισμού υπηρεσιακής καταστάσεως Ο προσφεύγων 
υποστηρίζει σχετικώς οτι η Επιτροπή έλαβε την απόφαση 
της χωρίς να επιδιώξει να ερευνήσει την ακρίβεια της εν 
λόγω εκθέσεως κρίσεως, καίτοι γνώριζε οτι είχε αποτελέσει, 
τότε, το αντικείμενο προσφυνης ενώπιον του Πρωτοδικείου 
συγκεκριμένα το Πρωτοδικείο ακύρωσε την απόφαση της 
Επιτροπής με την οποία οριστικοποιήθηκε η έκθεση κρίσεως 
του προσφεύγοντος 1981 1983 μετά τη λήψη της επίδικης 
απόφασης Ο προσφευνων υποστηρίζει επομένως οτι υπήρξε 
παράβαση ουσιώδους τύπου που οδηνησε στην έκδοση της 
προσβαλλομένης απόφασης, η οποία είναι αβάσιμη 

Εξαλλου, ο προσφεύγων υποστηρίζει οτι η προσβαλλομένη 
απόφαση στηρίχθηκε επίσης εν μέρει σε προφορικές γνώμες 
σχετικά με τα προσόντα και τις ικανότητες του που διατυ 
πωθηκαν απο τρίτους και οτι ο ίδιος δεν είχε την ευκαιρία 
να ζητήσει εξηγήσεις, να συζητήσει η να διατυπώσει τις 
παρατηρήσεις του επι των απόψεων αυτών, είτε με την 
αρμόζουσα μέθοδο των νραπτων παρατηρήσεων είτε κατ' 
άλλο τρόπο Υποστηρίζει επομένως οτι η αβάσιμη απόφαση 
της Επιτροπής στηρίζεται σε προφανή πραγματική πλάνη 
και παράβαση ουσιώδους τύπου 

Τέλος, ο προσφεύγων υποστηρίζει οτι η Επιτροπή αποφά
σισε να απορρίψει την αίτηση του για τη θέση του προϊστά
μενου της ομάδας 3, στην ΥΠΚ, διότι είχε ασκήσει προ 
σφυνη κατά της Επιτροπής ενώπιον του Πρωτοδικείου και 
ισχυρίζεται ότι αφού το στοιχείο αυτό είναι άσχετο με το 
ζήτημα α\ ήταν κατάλληλος για την εν λόγω θέση, υπήρξε 
προφανής πλάνη που οδήγησε σε ελαττωματική απόφαση 
της Επιτροπής 

Προσφυγή της Τείτα Ρ&ΐι Ιηιεπιιΐιοιιιΐ 5Α κατά της Επι
τροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων που ασκήθηκε στις 

18 Νοέμβριου 1991 

(Υπόθεση Τ-83/91) 

(91Λ2 331/23) 

Η Τειπι ΡαΚ Ιπιεπιαποη Ι̂ 5Α εκπροσωπούμενη από τους 
ΟΗπχίορΗεΓ ΒεΙΙαπιν ρ θ δικηγόρο Αγγλίας, ΜιοΗεΙ Ψαεί 

ΒΓοεοΙί, ΑΙεχαικίΓε ναΓκΙεηαΐδίεεΙε, δικηγόρους Βρυξελλών, 
νινιεη Κοχε και διερΗεη ΜΟΓΠ5, Βίυτυιεκ, με τόπο επιδόσεων 
στο Λουξεμβούργο το δικηγορικό γραφείο του Επιε$ι 
Ατεπάι, 4, ανεηιιε Μ;ιπε-ΤΗεΓε$ε, άσκησε στις 18 Νοέμβριου 
1991 ενώπιον του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινό 
τητων προσφυγή κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοι
νοτήτων 

Η προσφεύγουσα ζητεί από το Δικαστήριο 

1 Να ακυρώσει την απόφαση της Επιτροπής αριθ 
Ρ7731043 — ΤειπιΡακΠ 

2 Εν πάση περιπτώσει, να ακυρώσει εν ολω η εν μέρει το 
άρθρο 1 η/και το άρθρο 2 η/και το άρθρο 3 η/και το 
άρθρο 4 της εν λόγω αποφάσεως 

3 Εν πάση περιπτώσει, να καταργήσει η να ελαττώσει το 
πρόστιμο που επεβλήθη με το άρθρο 1 

4 Να καταδικάσει την Επιτροπή στα δικαστικά έξοδα 

5 Να αποζημιώσει την ΤείΓα ΡαΚ για ολα τα έξοδα στα 
οποία υποβλήθηκε ενόψει της παροχής ασφάλειας για 
την πληρωμή του προστίμου 

Λόγοι της προσφυγής και κνρια επιχειρήματα 

Η προσφεύγουσα θεωρεί οτι η απόφαση της Επιτροπής, παρ' 
όλον ότι εκ πρώτης όψεως είναι πειστική, έσφαλε όσον 
άφορα βασικά σημεία παρέβλεψε πλήρως τη δυναμική του 
ανταγωνισμού στις αγορές στις οποίες η Τειτα Ρακ ασκεί τη 
δραστηριότητα της εμφανίζει δε μια πλήρως παραπλανη
τική εικόνα των δραστηριοτήτων της στις εν λόγω αγορές 
Οι κύριοι ισχυρισμοί προ*, τον σκοπό αυτό μπορούν να 
συνοψιστούν ως έξης 

— θ ορισμός της Επιτροπής της σχετικής αγοράς αποκλείει 
κάθε αποστειρωμένη συσκευασία για χυμούς και άλλα 
υγρά που δε\ έχουν υποστεί επεξεργασία πολύ υψηλής 
θερμοκρασίας Εξ αυτού του λογού, η συσκευασία στις 
εν λόγω περιπτώσεις πρέπει να αποκλείεται από το πεδίο 
εφαρμογής της αποφάσεως της Επιτροπής 

— Η προσέγγιση της Επιτροπής όσον άφορα τον ορισμό 
της σχετικής αγοράς είναι καταρχήν εσφαλμένη 
Πρώτον, διότι δεν υπάρχει έρεισμα στο κοινοτικό δίκαιο 
για τον ορισμό της Επιτροπής δεύτερον, διότι το κρι
τήριο της βραχυπρόθεσμης δυνατότητας υποκαταστά
σεως για τον καθορισμό της σχετικής ανορας είναι 
καταρχήν εσφαλμένο και, τρίτον, διότι κατά τον καθο
ρισμό της σχετικής αγοράς νια ένα ενδιάμεσο προϊόν 
όπως η συσκευασία, είναι καταρχήν λάθος να λαμβά
νεται η ζήτηση υπόψη μονό στο επίπεδο του τελικού 
καταναλωτή, αγνοώντας τις σχετικές με τον ανταγω
νισμό εκτιμήσεις που επηρεάζουν το συσκευαστή και το 
λιανοπωλητή 
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— Η Επιτροπή δεν προέβη σε ορθή οικονομική ανάλυση 
της αγοράς του σχετικού προϊόντος ή της προβαλλό
μενης δεσπόζουσας θέσης της Tetra Pak σχετικά με: τη 
συσκευασία χυμών, τη συσκευασία άλλων μη γαλακτο
κομικών προϊόντων, τη συσκευασία παστεριωμένου 
γάλακτος, τη συσκευασία άλλων σε υγρή κατάσταση 
γαλακτοκομικών προϊόντων και τη συσκευασία γάλα
κτος που έχει υποστεί επεξεργασία πολύ υψηλής θερμο
κρασίας. 

— Η Επιτροπή κακώς δεν έλαβε υπόψη τις σχετικές γεω
γραφικές εκτιμήσεις ούτε κατά τον καθορισμό της σχε
τικής αγοράς ούτε κατά τη διαπίστωση της περί δεσπό
ζουσας θέσεως ή τους ισχυρισμούς της περί καταχρή
σεως. 

— Η Επιτροπή κακώς αναγνώρισε χωριστές αγορές για 
μηχανήματα και χαρτοκιβώτια αντιστοίχως. 

— Η Επιτροπή κακώς επεδίωξε να επεκτείνει την αρμοδιό
τητα που της παρέχει το άρθρο 86 διαπιστώνοντας ότι η 
Tetra Pak προέβη σε καταχρήσεις κατά την έννοια του 
άρθρου 86 σε μια αγορά εντός της οποίας δεν έχει 
δεσπόζουσα θέση. 

— Η Επιτροπή έσφαλε κατά την εφαρμογή του άρθρου 86, 
σημείο δ, επί της διατάξεως αποκλειστικότητας των 
τυποποιημένων συμβάσεων της Tetra Pak: Πρώτον, διότι 
το υλικό συσκευασίας της Tetra Pak συνδέεται στενά 
τόσο λόγω της φύσεως του όσο και της εμπορικής χρή
σεως του με τα μηχανήματα γεμίσματος της Tetra Pak 
ώστε οι ρήτρες δεν μπορούν να αποτελούν αθέμιτη 
δέσμευση («tie-in»)- δεύτερον, διότι οι διατάξεις περί 
αποκλειστικότητας επιτρέπονται προκειμένου να δια
σφαλίζουν την προστασία της δημόσιας υγείας· τρίτον, 
διότι η Tetra Pak έχει έννομο συμφέρον για την καλή 
φήμη του προϊόντος της' και, τέλος, διότι δεν υπήρξε 
αποτέλεσμα αντίθετο προς τον ανταγωνισμό. Εξάλλου, η 
Επιτροπή κακώς καταδίκασε πολλές άλλες ρήτρες στις 
τυποποιημένες συμβάσεις της Tetra Pak εξ αιτίας της 
ανεπαρκούς κατανοήσεως της των πραγματικών περι
στατικών και της μη ορθής εκτιμήσεως της εφαρμογής 
των εν λόγω ρητρών. 

— Η Επιτροπή απέτυχε να αποδείξει τους ισχυρισμούς της 
όσον αφορά τη «διάκριση τιμών» μεταξύ των κρατών 
μελών. 

— Οι ισχυρισμοί της Επιτροπής για τον ληστρικό καθο
ρισμό των τιμών από την Tetra Pak στην Ιταλία βασί
ζονται σε πραγματική και νομική πλάνη καθώς και σε 
παρανόηση των πραγματικών περιστατικών. Οι άλλες 
προβαλλόμενες καταχρήσεις στην Ιταλία σχετικά με τον 
καθορισμό τιμών των μηχανημάτων, τη διάκριση τιμών 
και άλλα θέματα είναι αβάσιμες. Επίσης, η Tetra Pak δεν 
ενήργησε καταχρηστικώς σε σχέση προς τον καθορισμό 
τιμών των μηχανημάτων στο Ηνωμένο Βασίλειο. 

— Η Tetra Pak δεν ακολουθεί γενικώς πολιτική περιορι
σμού της προσφοράς ή της στεγανοποιήσεως των 
αγορών. 

Εξάλλου, η προσφεύγουσα ισχυρίζεται ότι το πρόστιμο που 
επέβαλε η Επιτροπή προσέκρουε σε ουσιαστικές δικονο
μικές απαιτήσεις, είναι δε, εν πάση περιπτώσει, εντελώς αδι
καιολόγητο και υπερβολικά υψηλό. 

Τέλος, η προσφεύγουσα υποστηρίζει ότι οι άλλες λύσεις που 
επέβαλε η Επιτροπή είναι περιττές, ακατάλληλες, στρεβλώ
νουν δε καθαυτές τον ανταγωνισμό, κατά παράβαση του 
κοινοτικού δικαίου. 

Προσφυγή της Mireille Meskens κατά Ευρωπαϊκού Κοινοβου
λίου που ασκήθηκε στις 19 Νοεμβρίου 1991 

(Υπόθεση Τ-84/91) 

(91/C 331/24) 

Η Mireille Meskens, κάτοικος Βρυξελλών, εκπροσωπούμενη 
από τον Jean-Noel Louis, δικηγόρο Βρυξελλών, με τόπο επι
δόσεων στο Λουξεμβούργο τα γραφεία της εταιρείας sari 
Fiduciaire Myson, 1, rue Glesener, άσκησε στις 19 Νοεμβρίου 
1991 ενώπιον του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινο
τήτων προσφυγή κατά του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου. 

Η προσφεύγουσα ζητεί από το Πρωτοδικείο: 

— να κρίνει ότι το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο παρέβη τις υπο
χρεώσεις που υπείχε παραλείποντας να λάβει τα μέτρα 
που συνεπάγεται η εκτέλεση της αποφάσεως του Πρωτο
δικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων της 8ης Νοεμβρίου 
1990 στην υπόθεση Τ-56/89, 

— να υποχρεώσει το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο να καταβάλει 
στην προσφεύγουσα 100 Ecu ανά ημέρα, από 17ης Ιου
λίου 1991, ημερομηνία υποβολής της διοικητικής ενστά
σεως της, μέχρι την ημέρα που θα ληφθούν τα ανωτέρω 
ζητούμενα μέτρα, 

— να καταδικάσει το καθού στα δικαστικά έξοδα. 

Λόγοι και κύρια επιχειρήματα: 

Η προσφεύγουσα αναφέρει ότι η απόφαση του Πρωτοδι
κείου της 8ης Νοεμβρίου 1990, στην υπόθεση Τ-56/89, ακύ
ρωσε την απόφαση της εξεταστικής επιτροπής του εσωτε
ρικού διαγωνισμού Β/164, με την οποία απορρίφθηκε, 
μεταξύ άλλων, η υποψηφιότητα της. Κατά την άποψη της 
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προσφεύγουσας, το Κοινοβούλιο υποχρεούτο, προς εκτέ
λεση της αποφάσεως αυτής, να επαναλάβει τη διαδικασία 
του εν λόγω εσωτερικού διαγωνισμού για όλους τους προ
σφεύγοντες στην υπόθεση Τ-56/89, να δώσει εντολή στην 
εξεταστική να επανεξετάσει την υποψηφιότητα τους, λαμβα
νομένων υπόψη όσων έγιναν δεκτά με την ανωτέρω από
φαση, και να ελέγξει, στο πλαίσιο των αρμοδιοτήτων που 
έχει δυνάμει του κανονισμού υπηρεσιακής καταστάσεως 
των υπάλληλων, την καλή οργάνωση των γραπτών και προ
φορικών δοκιμασιών τις οποίες η εν λόγω επιτροπή οφείλει 
να διενεργήσει ειδικά για τα άτομα που είχαν ασκήσει επι
τυχώς σχετική προσφυγή. Η προσφεύγουσα ισχυρίζεται ότι 
το Κοινοβούλιο περιορίστηκε στη θέσπιση νέας κανονι
στικής ρυθμίσεως σχετικά με τις προϋποθέσεις συμμετοχής 
των έκτακτων υπάλληλων στους εσωτερικούς διαγωνισμούς, 
πράγμα το οποίο δεν ικανοποιεί την προσφεύγουσα, για την 
οποία δεν εφαρμόστηκε αναδρομικά η ρύθμιση αυτή Από 
αυτά η προσφεύγουσα συμπεραίνει οτι το καθού παρέβη το 
άρθρο 176 της συνθήκης ΕΟΚ 

Η προσφεύγουσα ισχυρίζεται επιπλέον οτι η άρνηση του 
Κοινοβουλίου να λάβει έναντι της τα μέτρα που συνεπά
γεται η εκτέλεση της προαναφερθείσας αποφάσεως, πράγμα 
το οποίο αποτελεί παράβαση των υποχρεώσεων που υπέχει 
το καθου, της προξενεί αναμφισβήτητα σοβαρή ηθική 
βλάβη Η προσφεύγουσα υπολογίζει ζχ ^εςυο η Βοηο τη 
βλάβη την οποία διατείνεται οτι υπέστη με τον τρόπο αυτό 

στο ποσό των 100 Εοα ανά ημέρα απο της υποβολής της 
ενστάσεως της μέχρι την ημέρα κατά την οποία η εξετα
στική επιτροπή του διαγωνισμού Β/164 θα συνέλθει σε διά
σκεψη για να επανεξετάσει την υποψηφιότητα της με βάση 
όσα έγιναν δεκτά με την απόφαση του Πρωτοδικείου. 

Διαγραφή της υποθέσεως Τ-40/90 (') 

( 9 1 ^ 331/25) 

Με Διάταξη της 28ης Νοέμβριου 1991, ο Πρόεδρος του 
Τετάρτου Τμήματος του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων αποφάσισε τη διαγραφή της υποθέσεως 
Τ-40/90: Οιιΐ5€ρρε Βαπαι, υποστηριζόμενος απο το υηιοηο 
διηώοαίο Ευπιοπι Ι$ρη, διη^οαιο «ΚΙΟΟΓΟΧ» άοΐα €οηίΈ&Γ%-
ζιοηο Οεη^αίο ίΐαίιαηα άζ\ ΡανοΓΟ, διηάαοαιο «Κιοεκα» 
άοΙΓυηιοηο Ιταίιαηα άά ΡανοΓΟ, $ιη&αίΐιο ΚιοοΓοα άεϊΪΆ Οοηίϋ-
άετζζιοηε Ιιιΐιαηα διηάαοαιι Ρώοπ κατά της Επιτροπής των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. 

(') ΕΕαριΒ Ο 280 της 8 11 1990 
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III 

(Πληροφορίες) 

ΕΠΙΤΡΟΠΗ 

Διορθωτικό της πρόσκλησης υποβολής προσφορών αριθ. PHR/091/060/020 — Ανάπτυξη υποδομής 
εξωτερικού εμπορίου στην Πολωνία 

(Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αριΰ. C 287 της 5ης Νοεμβρίου 1991) 

(91/C 331/26) 

Το τεχνικό παράρτημα της παρτίδας 9 έχει διορθωθεί. 

Η σωστή έκδοση θα καταχωρηθεί στο φάκελο της προσφοράς. 

Όσοι έχουν ήδη λάβει την προηγούμενη έκδοση του φακέλου της προσφοράς, θα λάβουν αυτόματα 
και τις διορθώσεις. 

Η αναθεωρημένη προθεσμία υποβολής προσφορών για την παρτίδα 9 είναι η 24η Ιανουαρίου 1992. 
Για τις υπόλοιπες παρτίδες τελευταία ημερομηνία υποβολής παραμένει η 3η Ιανουαρίου 1992. 
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Προηγούμενη κοινοποίηση συγκέντρωσης 

(Υπόθεση αριθ. ΐν/Μ 183 — δώναζεΓ ΚαοΙί/ΕΐνΤΑ) 

(91/€ 331/27) 

1 Στις 16 Δεκεμβρίου 1991, η Επιτροπή έλαβε κοινοποίηση μιας προτεινόμενης συγκέντρωσης 
συμφωνά με το αρ8ρο 4 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριΟ 4064/89 του Συμβουλίου (') με την οποία η 
δοΗ ε̂ιζεπχοΗί ΚυοΙα ΰκιοΗεπιηςχ^εΙΙχοΗαίι (δοΓπναζοΓ Κυεκ) αποκτά με την έννοια του άρθρου 3 
παράγραφος 1 στοιχείο 6) του κανονισμού του Συμβουλίου την πλειοψηφία των μέτοχων και κατά 
συνέπεια τον ελενχο της ΕΙΥΙΑ νοπιοΗεηιη^-Ο^οΙΙχεΗίΐίι (ΕΙΛΗΑ) 

2 Οι επιχειρηματικές δραστηριότητες των εν λόνω επιχειρήσεων είναι 

— για την 5οΗ\νειζα- Κυ& ασφάλειες, και ιδιαίτερα αντασφάλειες, ατυχημάτων, αστικής ευθύνης, 
ασθένειας και ζωής, 

— για την ΕΙΛ ΙΑ ασφάλειες, και ιδιαίτερα ασφάλειες αστικής ευθύνης, ατυχημάτων και ασθένειας 

3 Κατά την προκαταρκτική εξέταση, η Επιτροπή διαπιστώνει ότι η κοινοποιηθείσα συγκέντρωση 
θα μπορούσε να εμπέσει στο πεδίο εφαρμογής του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ 4064/89 Εντούτοις, 
επιφυλάσσεται να λάβει τελική απόφαση επι του σημείου αυτού 

4 Η Επιτροπή καλεί τους ενδιαφερομένους τρίτους να υποβάλουν οποιεσδήποτε παρατηρήσεις για 
την προτεινομένη συνκεντρωση στην Επιτροπή 

Οι παρατηρήσεις πρέπει να φθάσουν στην Επιτροπή το αργότερο εντός δέκα ήμερων από την ημερο
μηνία της παρούσας δημοσίευσης, με την αναφορά Ρ7/Μ 183 — $ώναζετ ΚιιοΚ/ΕΐνίΑ Οι παρατη
ρήσεις μπορούν να σταλούν στην Επιτροπή με τέλεφαξ [τέλεφαξ αριθ (32-2) 236 43 01] η ταχυδρο
μικά στην ακόλουθη διεύθυνση 

Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, 
Γενική Διεύθυνση Ανταγωνισμού (ΓΔ IV), 
Τα$1ί Ροκ* Συγκεντρώσεων, 
Λνεηαε & ΟοηεηΒΰΓ̂  150, 
Β 1049 Βηαχείΐεδ 

(') ΕΕ αριθ Τ 257 της 21 9 1990, σ 13 



Αριθ. C 331/20 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 20. 12. 91 

ΔΙΟΡΘΩΤΙΚΑ 

Διορθωτικό στην ετήσια έκθεση του Ελεγκτικού Συνεδρίου για το οικονομικό έτος 1990 

(Επίοημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκοί Κοινοτήτων αριΰ. C 324 της 13ης Δεκεμβρίου 1991) 

(91/C 331/28) 

Στη σελίδα 67 του τόμου II [παράγραφος 20 — Πραγματικοί ίδιοι πόροι κατά κράτος μέλος (1986-1990)], στο 
σύνολο που αντιστοιχεί στο έτος 1988: 

"Σύνολο 769,6 

6,5% 

249,6 

2,1% 

3173,0 

26,6% 

131,6 

1,1% 

638,5 

5,4% 

1 727,9 

14,5% 

138,2 

1,2% 

1396,4 

11,7% 

7,4 

0,1% 

1050,0 

8,8% 

132,1 

1.1 % 

2 500,7 

21,0% 

11915,0 

100,0 %» 

διάβαζε: 

«Σύνολο 1833,5 

4,5% 

955,6 

2,3% 

11534,9 

28,2% 

429,9 

1,1% 

2 678,1 

6,6% 

9095,9 

22,2% 

328,2 

0,8% 

5 426,8 

13,3% 

81,6 

0,2% 

2 795,6 

6,8% 

399,9 

1,0% 

5 323,9 

13,0% 

40 883,3 

100,0 °/ο» 
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